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Слова іншомовного походження постійно поповнюють лексичний 

склад сучасної української літературної мови, тому не випадково серед 

науковців зростає цікавість до їх студіювання [див., напр.: 1–5; 7; 8; 10]. 

Актуальним є пошук ефективних методів вивчення згаданого шару 

лексики у вищій школі.  

Здебільшого майбутні інженери доцільно використовують іншомовні 

слова як фахові терміни в певній галузі. Традиційно вітчизняні лінгвісти 

рекомендують уживати іншомовні лексеми тільки в тому разі, якщо 

немає прямого українського відповідника. Слід послуговуватися в 

текстах питомою лексикою, уникаючи іншомовних слів (синонімів-

дублетів): конфронтація – протистояння, пресинг – тиск, стагнація – 

застій тощо. Абсолютні синоніми (напр., власне українські та 

запозичені) в одному тексті офіційно-ділового й наукового стилів 

уживати не радять: відсоток – процент, дохідний – рентабельний, 

розподіл – диференціація.  

Пропонуємо нижче низку вправ для якісного вивчення іншомовних 

слів та підвищення загального рівня грамотності здобувачів інженерних 

освітніх програм бакалаврського ступеня у процесі опанування 

дисципліни «Ділова та наукова українська мова».  

1. Загальновідомо, що останнім часом у наукових текстах активно 

використовують слова іншомовного походження. Поміркуйте, як 
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уникнути надмірного вживання згаданої лексики. Доберіть власне 

українські відповідники до поданих іншомовних слів.  

Автохтонний, акумулювати, апелювати, аргумент, брокер, 

варіабельний, вербалізувати, генерація, гетерогенний, гомогенний, 

девайс, експліцитний, елімінувати, імідж, імпліцитний, інвестиції, 

інтеракція, каузальний, консенсус, концептуалізувати, лімітувати, 

маркер, масмедіа, менеджер, пролонгувати, рафінований, релевантний, 

спорадичний, стратифікація, темпоральний, транзитивний, фундатор.  

2. Запишіть іншомовні слова, поставивши, де потрібно, пропущені 

літери. Перевірте себе за новим Українським правописом (2019) [9]. 

З'ясуйте, чи можливі в деяких запозиченнях орфографічні варіанти.  

А..дієнція, а..диторія, ват.., В..флеєм, ..оспіс, д..зель, д..електрик, 

ж..рі, Канзас-С..ті, конве..р, ла..реат, магістрал..ю, міс..с, про..кт, 

рад..ус, р..єлтор, сп..рт, Тб..лісі, тон..а, Фліт-стр..т, Флор..да, холд..нг, 

ша..сі.  

3. Поясніть значення іншомовних слів, скориставшись «Словником 

новітніх англізмів» [6]. Поставте в них наголос. Які ремарки 

супроводжують ці лексеми? Чи є серед поданих слів полісемічні? 

Поміркуйте, у текстах яких стилів розглянуті слова доцільно вживати.  

Абстракт, баг, бан, бандлінг, бустер, вайб, гостел, дастер, девайс, 

драйв, екшн, зум, інсайт, кантрі, квіз, костер, коуч, крафт, лакшері, 

ланч, лобі-бар, мем, нуб, офрекорд, панкейк, патерн, пікап, проксі, 

рерайт, скриншот, тригер, фастфуд, флешбек, фрі, чирс.  

4. Визначте рід невідмінюваних іменників іншомовного походження. 

Складіть із ними по два речення.  

Авеню, амплуа, боа, боржомі, броколі, бюро, гінді, депо, івасі, 

каберне, кольрабі, конферансьє, леді, портьє, рефері, салямі, таксі, 

Торонто.  

5. Прочитайте речення. З'ясуйте значення виділених слів. 

Поміркуйте, чи є потреба вживати в реченнях ці іншомовні лексеми. Які 

з поданих речень можна вважати прикладами українсько-англійського 

суржику?  

1. Завдання модульної контрольної роботи з теоретичної механіки 

були лайтові. 2. Провідний інженер з охорони праці поділився 

лайфхаком для швидкого розв'язання актуальної професійної проблеми. 

3. Координатор проєкту організовує впродовж тижня цікаві івенти. 

4. Модератори наукового семінару формують ком'юніті та шукають 

нових партнерів. 5. Змістовний спіч відомого фахівця в галузі металургії 

під час пресконференції зацікавив журналістів.  
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Зауважимо, що різні типи вправ доречно виконувати для засвоєння 

особливостей усного й писемного ділового спілкування та академічного 

письма. Рекомендовані завдання дозволяють здобувачам інженерної 

освіти вдосконалити вміння правильно писати й використовувати 

іншомовні слова як на заняттях із дисципліни, так і в подальшій 

професійній діяльності.  
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З огляду на розвиток євроінтеграційних процесів, а також за умов 

повномасштабного вторгнення, жорстку конкуренцію, прискорення 

науково-технічного прогресу та необхідність підприємств у постійному 

розвитку і формуванні конкурентних переваг, трудовий потенціал, 

наявність необхідних знань, умінь та навичок у працівників відіграють 

значну роль. Проте підтримка належного рівня цього потенціалу є 




